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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which denotes a past, repeated action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “kept on saying.”


The active voice indicates that the woman kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EN plus the locative of place from the third person feminine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means literally ‘inside herself’, but our English idiom is: “to herself.”

“For she kept on saying to herself,”
 is the third class conditional conjunction EAN, meaning “If” and it may or may not happen.  With this we have the adverb of degree MONOS, meaning “only.”  Then we have the first person singular aorist middle subjunctive from the verb HAPTW, which means “to touch.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the action in its entirety as a possible fact.


The middle voice is a dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive of possibility.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

This is followed by the genitive direct object from the neuter singular article and noun HIMATION with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His cloak.”  Finally, we have the first person singular future passive indicative of the verb SWIZW, which means “to be saved/delivered: I will be saved/delivered.”
“‘If only I might touch his cloak, I will be delivered.’”
Mt 9:21 corrected translation
“For she kept on saying to herself, ‘If only I might touch his cloak, I will be delivered.’”
Explanation:
1.  “For she kept on saying to herself,”

a.  Matthew then tells us the excuse the woman made for herself to justify her actions.  How did Matthew come to know what she was thinking?  He probably talked to her after her encounter with Jesus ended, and got the rest of the story.


b.  The imperfect tense of the verb LEGW (=to say) indicates a past, repeated action.  Therefore, she didn’t say what follows to herself once, but kept on repeating it as she determined to move closer and closer through the crowd to Jesus.


c.  We often talk ourselves into actions we want to take, and justify those actions by repeats some sort of justification to ourselves.  This woman’s behavior was very normal and typical of what we have all done at some point in our life.  Her repetition shows her desperation.

2.  “‘If only I might touch his cloak, I will be delivered.’”

a.  The “if” in this statement is a third class condition, which shows that she wasn’t totally convinced her plan would work.  She wasn’t certain she could get through the crowd, sneak up behind Jesus, and then touch his cloak/coat/garment without being noticed.  Everyone in town probably knew that she was a perpetually ‘unclean’ woman, and people avoided contact with her as much as possible, so as to not be made ceremoniously unclean by contact with her.  She wanted to touch whatever outer garment Jesus was wearing, but wasn’t sure she could pull it off; thus the potential subjunctive mood of the verb ‘to touch’.  Obviously this woman had seen or heard about Jesus touching people and them being healed; otherwise, she wouldn’t believe that His touch had some sort of ‘magical’ ability to heal.  She believed in His healing power, which implies that she probably also believed that He was indeed the Messiah.


b.  The apodosis of her conditional statement is that she believed she would be delivered, saved, i.e. healed from her physical malady, suffering, and being socially outcast.  The verb used by her is the verb SWIZW, which is the same verb used throughout the New Testament for being saved spiritually.  This is clearly a play on words by Matthew.  She thought she would be ‘saved’ physically, when more importantly, she would also be ‘saved’ spiritually.

3.  Commentators’ comments.


a.  “It is interesting that Jairus and this woman—two opposite people—met at the feet of Jesus.  Jairus was a leading Jewish man; she was an anonymous woman with no prestige or resources.  He was a synagogue leader, while her affliction kept her from worship.  Jairus came pleading for his daughter; the woman came with a need of her own.  The girl had been healthy for 12 years, and then died; the woman had been ill for 12 years and was now made whole.  Jairus’ need was public—all knew it; but the woman’s need was private—only Jesus understood.  Both Jairus and the woman trusted Christ, and He met their needs.”


b.  “To expect to be healed by touching Jesus’ clothes may suggest a rather ‘magical’ conception of His healing role, but one which He did not rebuke.”


c.  “Her faith seems mixed with superstition because she believes that she merely needs to touch the edge of Jesus’ garment.”


d.  “Matthew explains why the woman did this.  She was sure that a touch would bring healing and reasoned that one touch of his cloak would be sufficient (cf. Mt 14:36, “and they implored Him that they might just touch the fringe of His cloak; and as many as touched it were cured”).  There seems to be an element of superstition mingled with the faith of the woman, but Jesus did not reject her; He responded to the faith that He discerned.  She certainly had the deep conviction that Jesus could cure her.  If only she could get close enough to touch Him, she would be free forever from her terrible disability.  Her mind was clearly running on the certainty of her cure.”
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